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ԳԱՈՐԻեԼԱ Ո Ի Լ Ո Ա Ո Ջ Յ Ա Ն ( Ի օ ւ ա փ ս . ) 

Օ.Օ. 1937 թ. Վ. Բընըցյանուի աշխատության մեջ՝ հարուստ փաստարկ-
ներով ապա ցու ցվում է, որ թեև Հայերենը դերբայների ավելի աղքատ հա-
մակարգ անի, րան հունարենը, այնուամենայնիվ, իր ոսկեդարի ծաղկման 
շրջանում՝ Ա.ստվածաշնչի թարգմանության ժամանակ, կարողացել է գերա-
զանց կերպով հաղթահարել Հունարենի բայաձևերի բարդության ներկայաց-
րած դժվարությունները։ 

1'րոր, դերբայական դարձվածները, որոնցով հարուստ է հունարենը, ա-
ոաքին թարգմանությունների մեջ արտացոլվում են տարբեր միջոցներովս ա-
մեն անգամ ելնելով բնագրի պաՀանջներից, և նույնիսկ այն դեպքերում, երթ 
թ արգմ անութ յան ր ձևով լիովին չի Համապատասխանում բնագրին, ի վերջո 
պահպանվում և մեկնաբանության անՀրաձեշտոլթ յունից դրդված երբեմն 
նույնիսկ խորացվում է բնագրի տեքստի իմաստըг 

0.1. Հունարենին առավել բնորոշ դերբայական դարձվածներից մեկն է 
բացարձակ սեռականը։ Իր երկար պատմության ընթացքում Հունարենը միշտ 
դո րէ) ածն լ Է այս բացարձակ կառույցը, որը միմյանց Հետ սեռական Հոլովով 
Համաձայնող դերբայի և նրա ենթակայի միջոցով արտ ահ այտում Է պարագա-
յական արմ եքով երկրորդական նախադասության իմաստ2։ 

Րարսեղ Կեսարացոլ «Գիրք Հարցողացտ֊ի Հայերեն թարգմանության ու-
ււումնասիրությունը մեղ Հնարավորություն Է ընձեռում դիտարկելու որոշ ձև-
վեր, որոնցով թարգմանվում Է Հունարենի բացարձակ սեռականը, և որոնք 
շեղվում են «դասական» համ արված, այսինքն՝ Աստվածաշնչի թարգմ անու-
թյան մեջ Հանդիպող ձևերից։ 

0.2. Այստեղ մեր նպատակն Է Համեմատել այդ երկու կարգի ձևերը՝ շա-
րունակելով մեր որոնումներր նաև Բարսեղ Կեսարացոլ աշխատություններից 
«Գիրք պաՀոց»-ի և «Վեցօրեայտ֊ի մեջ, մասնավորապես լուսաբանելու Հա-
մար մեղ առավել Հետաքրքրող, այսպես կոչված։ « ա ե ա ս ն ասելու]» տիպը, 
որը լայն կիրառություն Է ձեռք բերել, բայց նրա տարածման պատմությու-
նը բավարար չափով ճշգրտված չէէ 

Ներկայացվում Է օրինակների մի ընտրանք՝ Ավետարանի թարգմանու-
թյան և Բարս եղի թարգմանության մեջ մեր դիտարկած 100 դեպքերից, և 
վարձ Է արվում պարզել մեզ Հետաքրքրող ձևի առաջացման գործոնները։ 

1.0. Բացարձակ սեոականը Ա վ ե տ ա ր ա ն ի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն մեջ 3 

1 V. В а ո а է с а п ս. Լ я 1га(1ис11оп агтеп1еппе ск-տ էօւստ раг11с1р1аих ргесБ. Ви-
гагез!, 1937 (այ,,ուՀեաև՝ В а ո а է е а ո и. Тоигв раг!1с1р1аих). 

2 Տե՛ս К. К Ահ п е г , В. О е П Ь . АивТйЬгПсЬе О г а т т а И к йег ^п'есЬисЬеп ЭргасЬе, 
Ьеуегкивеп. 1955' II, Տ. 78; Е. Տ с հ »/ у г е г. Ог1есЫзсЬе О г а т т а К к . !1 В<1, Мип-
сЬеп, 1959, Տ. 398—399; յ . Н и г а Ь е п Б у т а х е егесяие. РаПв, 19603, р . 130—131, 
2 8 2 . Բացարձակ դերբայի մասին ընդհանրապես և Հայերենի Հետ էլա սլված՝ տե՛ս М . М 0 -

г а ո 1. Լ՚ււտօ с1с1 раг(1с1рЮ 8տտօ1սէօ пе!1е Нп^ие 1т)оеигорее, „КепсИсопН 1տէ. Լօա" 
Ьагс)о. С1а5зс с!1 ЬеИеге". 107 (1973), р. 707—758 (այսուՀետև՝ М о г а ո I. РагИс1рЮ 
А.чяо1 սէօ). 

3 'Լոլկասի Ավետարանից քաղված օրինակները վերցված են ВаПа1еЗП1|. ТОЧГВ 

р а г ! 1 с 1 р ! а и х աշխատությունից^ Մարկոսի ավետարանից քաղվածները այս կասլակցսլ-

թ յամր կատարած մեր Հետազոտության արդյունքն են։ 



168 ԳաբրիԼլա ՈւլոլՀոշյան 
1 

1.1. Հունարենի բացարձակ սեռականով կառույցը, երբ այն ժամա-
նակի պարագա երկրորդական նախադասության արժեք ունի, թարգմանվում 

•է իբրև, շաղկապով և դիմավոր բայով։ Ենթական դրվում է ուղղական հոլո-
վով, 

Օր.՝ • 
ե իբրև տիւ եղեւ (Ղո՚-Կ- 24)։ 

ха> о •!» ւ' ас с 7 к V о (д. з V հ ; 
.. ՚ ե ի բ ր և երեկոյ եղև (Մարկ. ԺԴ, 17)։ 

а 1է 8 А.&О V X 10 V 0 5 է Й V ճ ք * Տ ). Ш V ' 1 ս ) Տ ^ 0 ) 
- . և ի բ ր ե գնացին հրեշտակքն Յովհսւննոլ (Ղոլկ. է, 24)։ 

* շ ւ З к х т с е р а о о у т о ; х о о '117 з о С 
, և. ի բ ր և անց Յիսուս (Մարկ. Ե, 21)։ 

ха\ տ [1 р а է V о V о ; а •՝) х о 5 տ 1 ; հ՛ո т./о; •՛ 
ե. իբրև, ե մ ա տ նա ի նաւն (Մարկ. 5, 18)։ 

Ժամանակային նախադասության արժեքով այս տիպի մեշ կարելի է 
ցանել նաև դեպքեր, որտեղ ենթական հայերեն լի թարգմանվում։ 

хаиха օտ я о х о 0 ). ё у о V х о с, Ё 7 ^ г х о V;!рг՝/.7) 
և իբրև, զայս ա ս ա ց , եկն ամպ (Ղ"ւկ• &՝։ 34). 

*» ! . тайхй Ա ր 1 : 0 5 а о х о о . хат^зуиноухо к д о х е ; 
և զայս իբրև ա ս ա ց , յամ օթ լինէին ամենեքեան (Ղ"ւկ. ԺԳ, 17),-

1.2. Ժամանակային արժեք ունենալու դեպքում հունարենի դերրայը 
Հաորիստի կամ ներկայի) թարգմանվում է նաև անորոշ դերբայովս ընդ կամ ի 

՛նախդիրների հետ։ Այս դեպքում ենթական դրվում է սեռական հոլովով։ 
Օրինակներ. 

ха1 г с Е л й о м т о ? а о х о о зх ՜օ ՚ ւ - Х о ( օ ՚ յ • • • о - т ^ т т р ^ айхй- • • 
և ընդ ե լանելն նորա ի նաւէ անտի, պատահեաց նմա (Մարկ. Ե, 2). 

ха՝1 տ X тс о р г и о |ւ տ V о и а и х о о ёх хоо сзрои, Хг-քտւ--- տւ; 
\ և յ ե լ ա ն ե լ ն նորա ի տաճարէ անտի, ասէ... մի (Մարկ. ԺԴ, 1) 

ха> տ ւ օ տ ձ ծ օ ս ՚ յ - ! ) ! ; х ^ с & о ^ а т р о ? ՛ ՛ ՛ "доеззу хй 'Нрсоот) 
և Ь մտանել դ ս տ ե ր ն . . . հաճոյ եղև Հերովդի (Մարկ. Զ ' 22) 

1.3. ժամանակային արժեքի դեպքում տևական կերպն արտահայտելու 
համար բացարձակ սեռականի ներկա դերբայը հայերեն միշտ թարգմանվում 
Հ անցյալ անկատար ժամանակի բայովս մ ի ն չ դ ե ռ կամ մինչ շաղկապների 
հետ։ ենթ ական մեծ մասամբ զեղչված էէ 

Օր՝ хя> տ а Ց ^ 6 V x ш V а о х й V-• • Х а р ^ арх07 • • • ёхХазеч 

և մինչդեո ուտէին, առեալ Յիսուսի հաց... եբեկ (Մարկ. ժ, 22) 

хо1 о ^ х о ^ а о х о о ём 13т |9<та 

և մինչ էր ի Բեթանիա... (Մարկ. ԺԴ, 3) 

1.4. Պատճառի իմաստի դեպքում հունարենի դերբայը հայերենում ներ-
կայացվում Է դիմավոր բայով և դի շաղկապով։ Ենթական դրվում Է ուղղա-
կան հոլովով։ 

Օր՝ о Փ ё Т(2У| о и о т ) ? х т) $ № р а <;, ё ^ Х Ф е у 
և զի էր երեկոյացեսւլ ժ ա մ ն , ել... (Մարկ. ԺԱ, 11) 

1.5. Մարկոսի Ավետարանում հանդիպում են նաև դեպքեր, որտեղ բա-
շարձակ սեռականը, որ միշտ փոխարինում Է երկրորդական նախադասու-
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թ/անր, Համապատասխանաբար փոխարկվում է գլխավոր Համադաս նախա-
դասության՛ 

Օր՝ ՜Ս IV * 0 '/. > О О О / А 0 'յ Й V Т 0 Հ У. а լ |1 Т, ՜Հ V ՜ Ш V Т1 - • • /-ՏքէԼ 
Դարձեալ ժողովուրդ ք ա ց ո ւ մ էր և ինչ ոչ ունէին ուտել... ասէ 

(Մ արկ. Ц, 1). 

1.6. Կա ուշագրավ մի դեպք, որտեղ Հայ թարգմանիչը Հունարենի բա-
ցարձակ սեռականը ներկայացնում է բայաձևը փոխարինելով նրան իմ ши-
ит վ լիովին Համապատասխանող գոյականի գործիական Հոլովով. 

6 у. Հ քւ Ն ; я V հ: я ՝ւ Հ Ղ у о ՜) т о й К ՚յ ի о ՛> з о V տ р о о V т о ; 
քարոզէին ընդ ամենայն երկիր աեսւոն գ ո ր ծ ա կ ց ո ւ թ ե ա մ բ (Մ արկ-

ԺԶ, 20), 

1.7. Այս րոլոր օրինակներից կարելի է եզրակացնել, որ Ավետարանի 
Հայ թարզմանիչը կանգ չի առնում դերբայական դարձվածի առաջ, որն օ-
ւոար կարող էր թվալ իր լեզվին և թարգմանում է այն մեծ ազատությամբг 
՛հա ամեն անդամ կիրառում է տարբեր ձևեր, բայց միշտ հարմարեցնում է 
դրանք բնագիր տեքստի իմ աստին։ 

Ամփոփելով դրանք, կարելի է տեսնել, որ. ա) ժամանակային արժեքով 
բացարձակ սեռականը առավել Հաճախ թարգմանվում է իրրԱ, մ ի ն չ դ ե ո , մինչ 
շաղկապներով ու դիմավոր բայով կամ ընդ, ի նախդիրներով ու անորոշ դեր-
բայով. բ) պատճառի պարագայի արժեք ունեցող բացարձակ սեռականը ներ-
կայացվում է կամ իրրԼ, կամ ավելի Համապատասխան գի (քանզի) շաղկա-
պով և դիմավոր բայով, դ) կան նաև նվազ Հաճախական այլ միջոցներ, բայց 
մեղ Հետաքրքրող դարձվածն արտահայտելու Համար առավել նշանակալից է 
դերբայի փոխարեն գործիական Հոլովով գոյականի կիրառությունը, դ) դի-
մավոր բայի Հետ ենթական ընդՀանրապես դրվում է ուղղական, իսկ նախդի-
րով անորոշ դերբայի Հետ սեռական Հոլովովւ 

թվում է, որ ե ա յ ս ո ց ի կ ա յ ս պ է ս կ ս ւ ր ց ե ց ե լ ո ց . . . դառնայ (Խոր. Բ, 28) 
տիպի դարձվածները, որտեղ երկրորդական նախադասության ա յ ս ո ց ի կ են-
թական և նրա Հետ սեռական հոլովով համաձայնող բայը՝ կսւրցեցելոց դեր-
բս՛ յր օտար են դասական հայերենին և ըստ ալդ մ արդյունք են Հունարենի 
ազդեցության*! Բայց այս կողմին առիթ կունենանք անդրադառնալու մեր 
Հետագա շարադրանքի ընթացքում։ 

2.0. V եկնակետր, այսինքն՝ Աստվածաշնչի թարգմանության մեջ եղած 
ւ1իճա1ւր պարղելուց Հետո անցնենք Հունարենի բացարձակ սեռական դարձ-
վածի ներկա յացմ ան ր սր. Բարսեղի երկերի թարգմանություններում։ Բար֊ 
սեդի երկերի Հայերեն թարգմանությունների ամբողջության մեջ անՀրաժեշտ 
Լ մյուսներից առանձնացնել аՎեցօրեանյ). այդ երկի պարունակած ինը ճա-
ռերից երկուսի (աոաջինի և երրորդի) ուսումնասիրությունը մեր նպատակի 
Համար օգտակար արդյունքներ չտվեց։ Այս երկու ճառերում բնավ չկա Հու-
նարենի բացարձակ սեռականի տառացի թարգմանություն։ Դրս։ բացակայռւ-
թյունր նշանակալից է նաև ժամանակագրական առումով։ Քանի որ Հայտնի 
է, որ եղել են մեկից ավելի թարգմանություններ, այդ կապակցությամբ 
ս/ետք է խոսել մի աղատ վերաշարադրանքի մասին, որ վերաբերում է V 
դարի աոաջին կեսին*, այսինքն՝ աոաջին թարգմանիչների ժամ ան ակաշրջա֊ 

* Տե՛ս I I . , 1 е п 5 е п . Л11!1гтеп15с1]е О г а т т а М к . НеМеШег;*. 1959, Տ. 135, 

նաև Վ. 9 Ш I ր խ I. Ш ն, Ա. Այտրնեա ն. Քերականութիւն հայկազեան լեզուի. Վիեննա, 188Տ 

(այսուՀետև՝ Չ ա լ ц ի, ե ա ն. Քերականութիւն), Լշ 394։ 

Я Տե՛ս Կ. Մ ո լ ր ա ղ յ ա ն. Բարս եղ Կեսարաըին և նրա ягՎեցօրեան» հայ մատենագրու-

թեան մեշ. Երևան, 197Տ (այսուհետև՝ Մուրադյան. Բարսեղ), էշ 203։ 
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նին, և դա մեղ ստիպում է եզրակացնել, որ аՎեցօրեաթ֊ում գիտակցաբար 
և կամովին խուսափել են այդ օտար շարահյուսական դարձվածից։ 

Ինչ վերաբերում է «Գիրք հարցողաց»-ի և «Գիրք պահոցդ.ի թարգմանու-
թյուններին, ընդհակառակն, թարգմանիչների5 որդեգրած մեթոդը բառացի 
վերարտադրությունն էՀայերեն բնագիրը ճշգրիտ հետևում է հունարեն բնա-
գրին, բայց դեռևս ոչ լիովին այն ձևով, որ հատուկ էր՝ հունաբան դպրոցին« 
Իրոք, բառապաշարը հիմնականում քաղվում է բուն հայկական ունեցվածքից, 
և բարդ բառերը կերտվում են այն միջոցներով, որոնք հանդիպում են դասա-
կան հայերենում7: Բայց շարահյուսական տեսակետից նկատվում է, որ հատ-
կապես բարդ պարբերությունների հարցում թարգմանիչներն այլևս չունեն 
իրենց հին գործընկերների ճկունությունը և մեծ չափով կախված են բնագիր 
տեքստից, առանց սակայն մոռանալու էրենց լեզվի առանձնահատկություն-
ները։ Այստեղից բխում է, որ այդ դարձվածները չեն կարող հատուկ համար-
վել դասական գրաբարի ժամ անակաշրջանին, բայց մյուս կողմից՝ ամբող-
ջապես հունարենի պարզ պատճենումներ չեն։ 

Բացարձակ սեռական կառույցի համար մեր հայերեն բնագիրը ընձե-
ռում է մի շարք օրինակներ, որոնք անհրաժեշտ է ներկայացնել իրենց ողջ 
բազ մ ազանությամբ։ 

3 . 0 . Բացարձակ սեռականի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ս բ . Բարսեղի հայերեն 
բնագրի մեջ 

3.1. Կան այս դարձվածի թարգմանություններ, որոնք համապատասխա-
նում են Ավետարանի մեջ մեզ հանդիպած ձևերին։ Ինչպես Աստվածաշնչի 
թարգմանության մեջ, այնպես էլ մեր բնագրում հայերենը երբեմն կիրա-
ռում է պարզ նախադասություն՝ ստորադասության փոխարեն. 

тоото М ш и о е ш ; - - - терозгЗргиао^то; тЛ &տւ1> -/օէ т и ^ о у -
т о ; тт); З к ш т а ; - • • тоото 8к 'НХса- • • г») ; о т а в ^ а ; • • • * а - а 5 в ւ ш -
« Ь т о ; ( а к 16) ( Р 0 31 Հմմտ. Օւ-ւեօաօոէ, ՃՏԸձէպԱ6Տ. էշ 212)* 

այսոքիլք և Մ ո վ ս է ս . . . ա ն մ ե կ ն ե լ ի լ ի ն ե լ ո վ յԱստուծոյ հւսնւլիսյեցաւ 
սպասաւորութեան... և ե ղ ի ա յ . . . տեսութեանն արժանաւորեցաւ 
(Գ. Щ 

т т ) ? 7 Р = ч р т 1 ? г&о; ^ о и о г , ; ( Р К 2 5 5 ) ( Р 0 3 1 , 1 2 5 3 А ) 
գիրք սովորութիւն ունին ( զ , 228) 

т о й 8 7] |ւ.ւ о 6 р ք о и & е о о о р - с и у - с о ? ХртдСз^ ( О К 7 ) ( Р О 3 1 , 
928 0 ) 

արարչին աստուծոյ սահմանես^ է պէտս ունել (Գ, 7) 

3.2. Պատճառի իմաստով բացարձակ սեռականը, ինչպես Մարկ, ԺԱ 11 
Հրին ակի մեջ, թարգմանվում է ղի շաղկապով և դիմավոր բայով։ Ենթական 
դրվում է ուղղական հոլովով։ 

ք' Հայկական ավանդույթը մեզ հաղորդում է Բարսեղի երկերի հնարավոր թարգմանիչ-

ների րազմաթիվ անուններ, որոնք վերաբերում են V—VII դդ.ւ Անկասկած, ճառերիդ մի քա-

նիսը այդ վերջին ժամանակաշրջանից են։ Հմմտ. Մուրադյան. Րարսեղ, կ 171—181: 

՚ Տե՛ս 0 . Ս 1 ս հ օ տ ' Յ ո . Тесп!са Йе11а 1гас1иг!0пс, рагиссНагПа 1е8Я1са11. са1с1И 
տ1ոէՅէէ!շ1 Йе11а уегзЮпе агшепа йе1Г „ АясеНсоп" с11 Տ. ВазНЮ. —Հանդես ամսօրյա։ 
80(1075), №10 -12, էչ 406—422, 

տ с Գիրք հարցողաց։ ֊ ի հղումների մեք կիրառված նշումներ ր համապատասխանում են 

յ. О г 1 Ь о ա о ո է. НЫо1ге с1и'|сх!е Աըտ Л я с с ^ и е <1е Տ. 1;.տ.Iо. 1.о.п'а!п, 1953, 
տոլթյան մեջ աոա յա դրված տերմինաբանությանը, այն է՝ йЦ — Մեծ կանոն, РЦ—Փոքր կանոն, 

Գ — Գիրբ հարցողաց, այս վերնադիրը տրված է կանոնների ամբողջական չարբին հայերեն թարգ-

մանության մեջ, որտեղ լկա նման բաժանում Մեծ և Փոքր կանոնների միջև, ինչպես հոմւարե-

նում կ։ Քանի որ հայերեն թարդմ ասությունն անաիսլ էէ քաղւԼածբնԼրր ր !• րվ ո 111 են բսա Մ ատ և — 

նազաբանի ձեռ. Л* 5595 բնագրի։ 



Հունարենի բացարձակ սեռականի թարգմանությունը 1? 2 

-.'У, Կ Ձ = 0 5 - 0 / . 0 ՛ , >. г 7 О V - О ; ( Р Р 1 1 8 ) ( Р 0 3 1 , 1 1 6 1 С ) 

գի ШПШП/Ш| ասէ 

Ժամանակային արժեքով բացարձակ սեռական ր հաճախ թարգման-
վում է ժամանակի պարագա լրացումով (այսինքն՝ քերականական կարգերի 
վւովւոխությամր, բայց առանց իմաստի որևէ խաթարման) կամ յ ո ր ժ ա մ 
շաղկապով և գիմ ավոր բայով։ 

Օր.՝ ՛.%՛, я р / о р ^ т , ; ( 0 К 37) ( Р О 31, 1016 В) 
ի սկիւքն գհչերո յն (կ, 33) 

: օ Տ й е р ю р о и (Рго1. 4) ( Р 0 31, 892) 
ի ժամանակի ս ե ր մ ա ն ց 

о х / . я а 4 * ю ; ֊ օ օ օ ; ( О Р 4 1 ) ( Р 0 31, 1024 В) 
յ ո ր ժ ա մ ոսւն բ ե կ ա ն ի ց ի 

Այս ձևերից հետո, որոնք կրկնում են г դասական» լուծումները,-
ինչպես Ավետարանի օրինակներում է, և նախքան մեր հոդվածի բուն նյու-
թին անցնե/ը, քննարկենք այն օրինակները, որոնք խստորեն հետևում են ի-
րենց Հունարեն կաղապարներին, առաջացնելով 1.8. կետում ներկայացված՜ 
տիպի շարահյուսական իսկական պատճենումներ։ Պետք է նշել, որ սրանք 
ըստ երևույթին ավելի Հաճախական են «՛հիրք պահոց»֊ի, քան «Գիրք Հար-
ցոդա ց»-ի թարգմանության մեջ։ Արդյոք կարո՛ղ է սա առաջինի թարգմանու-
թյան ավեւի ուշ և Հունաբան դպրոցին ավելի մոտ լինելու լեզվական Հատ-
կանիշ ծառայել։ Առանց այդ երկու ստեղծագործությունների սպառիչ քննու-
թյան Հնարավոր չէ այգ պնդել։ 

Օր.՝ V.сирой гл-.г о о х е ц т г е з о у т о ; (ОК 18) (РО 31, 965 В) 
Ժամանակի երբեմն ի վ ե ր ա յ ե կ ե լ ո յ (Գ, 14) 

•ռօսձ%ւՀ Յտ ա\ Հօս х г 1 р о й - - - я я р е & з у - с о ; (РК 261) ( Р О 31,. 
1257 С) 

բադամ անդամ և Ժամանակին ա ն ց ե լ ո յ (կ, 237) 

ояяопп^нхот плобтои [=3-ւ]-ք( {кратка- • • т: а ՝) հ и> М ог 6|АО5 х я а-
>ւ г р I ^ о |х г V ю ՝/ т я б у т а (1пЙ1У.) ( Р О 31, 2 8 1 В ) 

քանզի ծախօղ կ ընչեղութեան բժշկութիւն... ամենեցուն միանգա-
մայն րսւժանեցելոցն զգոյսն... (Առ ընչեղսն) (ի\К Լ 202)9 

ха1 7{ճ ւօ ՛> /. а р. т. ՛, V т о с օձօտ՛.: та : Йфец гтпхя/ 'յ^՜տւ 
և արեգական ս յայծաոացելու ոչ яр զդէմսն ծածկէ (Զմախանաց) 

Г М К I I I , 202) 
яшс • • • <Հ>՝ո.-՝՚ւ՝ւ хатор&шО'7|Уа1 • • • \ւ и р ւ տ V - е р ւ ւ з •: я р. г V ա V Հ\ւ7Հ 
ар™>.т,х<в7 (Ое տքՁէ. ոշէ.) ( Р 0 31, 217 էյ) 

դիարդ և կարողութիւն է ուղղել... բիւրուց շուՐ9 կ ա ց ե լ ո ց զմելք 
ակամայ չարեաց (Յաղագս գոՀոլթեան) I I I , 204) 

0X010)081; • • • Еоута1, г. е р ւ о о м о и յւ Ё V •/; с т՝»); * г <р г ). т) ? ( Э е 
Տւ՜ոէ. ас!) ( Р 0 31, 229 А) 

Л ապշութիւն... լինին, ր մ ր ե ց ե լ ո յ գ լ խ ո յ ն . . . ( Յ ա դ . գոհ . ) ( М / С I I I , 
211) 

Հ«Գիրբ պահոցէ֊ի հայերեն թարգմանությունն անտիպ է, բացի վեց հատվածներից, որոնք 

հրատարակել Լ Կ. Մոլրադյանր « К а В К Э З В ВИЗЭНТИЯ» ( Е р е П Э Н , 1 9 7 9 ) ժողովածուի մեչ։ 

Հետևարսւր, համաոոտաղրոլթյունը, о р . ' М К ՛ 1։ 200 նշանակում է՝ М у р Э Д Я Н. К а В К З Э 

и В и з а н т и я , № 1, էշ 200։ 
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4.0. Իրար հակադրվող այս ձևերի մեջ, որոնցից առաջիններն աղատ են 
(հմմտ. 3.1., 3.2., 3.3.), իսկ երկրորդները կառչում են հունարենի կաղապա֊ 
րին (հմմտ. 3.5.), այժմ քննության առնենք հունարենի բացարձակ սեռականի 
դիմաց մեր թարգմանության մեշ ամենից ավելի գործածված երկու տիպի 
շարույթներ։ Դրանք են մի կողմից՝ ֊ հ ա լ վերջավորությամբ դերբայը սեռա-
կան (շատ սակավի ուղղական) ենթակայով, մյուս կողմից՝ անորոշ դերբայի 
գործիականը սեռական ենթակայով։ Դիտարկենք օրինակներ այս երկու կա-
ոույցներից յուրաքանչյուրով. 

4.1.1. —հալ վերջավորությամբ դերբայ և սեռական ենթակա. 

Օր.՝ той х о р ւ օօ о р ч т х й ; е - я о м т о ? (ОК 5) ( Р О 31, 921 В) 
տ ե ա ռ ն սահմանաւ ասացեալ ((Հ, Տ) 

%а.\ той атсоотоХоо тсрозтяззоуто; (ОК 37) ( Р О 31, 1009) 
աոսւքելոյ &րամայեսւլ ((Հ, 33) 

той а т с о а т о Х о о пот К рвч 1 ^ а р а , ք 7 ё X X о V т о ^ • • • ЛОТЕ 8' агео-
« р т ^ а ^ о о (РК 149) (ОК 31, 1180 О) 

աոսւքելոյ երբեմն պասաւիրեալ . . . երբեմն յ ա յ ա ն ե ա լ ( գ , 131) 
оо(псХт)рш&е1 тц Յտ т т) <; тцхёра? (ОК 37) ( Р 0 31, 1016 А) 

լցեալ աւուրն 

4.1.2. ֊ ե ա լ վերջավորությամբ դերբայ և ուղղական ենթակա. 

об В и ч а р в м о о - . . ё х а о т о о •ус'УшахЕ^ ( О К 7) ( Р О 31, 929 Э ) 

ոչ կ ա ր ա ց ե ա լ . . . իւրաքանչիւր ճանաչել (Գ, 7) 

4. Անորոշ դերբայի գործիական հոլովը սեռական ենթակայի հետ. 

օ1օ№ւ--- 1сտр̂ xеVТ06|յւտV0̂ , а ® а 8 а С о у - т о ? аотоГ? той ծօ լ ւօօ ха՝1 
и 7 ) 8 ш ^ т о ? (Абу. 1г.) ( Р О 31, 356 В) 

որպէս... խայթեալք, րնդոսաե ցուցանելով զնոսա ցասմանն և ի վեր 
վազեցուցսւնելով ( ' М К Ш, 184) ( Զ ր ա ր կ ա ց ո ւ լ ա ց ) 

то ё;еореде17) &տօօ-.- ^ « թ ւ ^ օ յ ւ տ V0I) (Рго1. 4) ( Р О 31, 
909 В) 

զ ա ն խ լ ա ց ե ա լ ն ց ա ց ի , ա ս տ ո ւ ծ ո յ . . . շնորհելով 
тоо 0 1 о о (лт] дёХомто<; том Оаматом той арартаХой ( Р К 261) (РО 
31, 1260 А ) 

աստուծոյ ոչ կ ա մ ե լ ո վ զմահ մեղաւորին 

Այս վերջին արտահայտությունը հատկապես ուշագրավ է։ Այն 
դառնում Է յուրատեսակ կայուն բանաձև «Գիրք հարցողացտ֊ի մեջ ամե-

նուր, որտեղ հունարեն բնագիրը շատ դեպքերում ներկայացնում Է բացարձակ 
սեռականը իր ամենահիմնական ձևով անուն և դերբայէ Այս դեպքում անուն֊ 

•ենթական համարյա միշտ ներկայացված Է }>ео;, կամ хорю?, կամ 'атсоатоХоч 
բառերով։ Բերենք մի քանի օրինակ. 

той хорւօօ '1т)оой Хрютоо Хё^омто? ( О К 37) ( Р О 31, 1009 С) 

տեսան մ ե ր ո յ Յիսուսի -Քրիստոսի ասելով (Գ 33) 

той хорюо 818а^то ; г^я : (§К 18) ( Р ^ 31, 965 Լ)) 
տեաոն ուսուցանելով զմեզ ( ( ^ 14) 

той хор (о (атеоатоХоо) есяомто; ( Р ^ 31, 881 — 1305 Րազմից„) 
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տ ե ւ ս ո ն ( ա ռ ա ք ե լ ո յ ) ա ս ե լ ո վ ս ( Հ 9 0 , 1 7 6 , 2 1 3 , 2 1 6 , 2 3 4 , 241 և ն ) , 

5.0. Ակներև է, որ "՛հիրք Հարցողաց*-ի թարգմանիչը մեր քննարկված 
ձևերից նախընտրում է վերջին երկուսը՛ ֊ ե ա լ վերջավորությամբ դերբայը և 
անորոշ դերբայի գործիական Հոլովը՝ միշտ սեոականաձև ենթակա (ով։ Դը-
րանբ նաև միասին գործածված հանդիպում են այն օրինակներում, որտեղ 
Հունարենի բացարձակ սեռական դարձվածների շարքի դիմաց հայերենը փո-
վախակի կիրառում է երկու ձևն էլ հետաքրքրական զանազանակերպու-
թյուն մտցնելովм» 

Օր.՝ Հ ՚ յ ՜ ւ Я Я 0 3 Х 0 / . 0 0 / .Տ Հ՚Ո-ЛГ,. Օ ՚Յ'/ 0X1 2 ' Ք ՚ 1.1 4Հ'ձ}1 . 71170 ! = 31157 Л0 » 1 3 X 3 Ե I . X ' . ' 

ահ ՝г\ъг՝пСич. ул.'՝. яотоо ТО О *օք,[օօ 6սօ> о-уоСто; т - - - х а ՛ яХХяу_ оо Хё-
( Р К 6 0 ) ( Р О 3 1 , 1 1 2 1 Э ) 

ա ո ս ւ ք ե լ ո յ ա ս ե լ ո վ եթէ ոչ ի մէնջ բաւական եմք խորհել ինչ իբրև 
յանձանց և նոյն ինքն ա ե ս ւ ո ն խ ո ս ա ո վ ա ն ե ա լ թէ... և այլուր ա ս ե -

լ ո վ . . . ( Գ , 2 1 6 ) 

10 Պետք է նշել, որ անորոշ դերրաչի գործիականը մի տեսակ համաբանությամբ տարած-

վում է նաև բացարձակ սեռականից դուրս, բացահայտչի դերով հանդես եկող դերբայի վրա 

.այն դեպքերում, երր սպասվում է երկրորդական նախադասություն. 

х а - с а X 7| V (р օւ V 7] 7 а и т о и т о и % ՚ յ թ 1 ՚ 9 Ա - - - г ! я 6 ՝ւ Հ о ? 0 X 1 - • • ( Р г о 1 . 4 ) ( Р 0 3 1 

8 9 6 А ) 

րստ նորուն տեսան ձայնի, ասելով թէ... 

Ь I а т о 5 * р о < р ч т « и X. ё ^ о м х о ; ( Р К 1 7 1 ) ( Р О 3 1 . 1 1 9 6 А ) 

•քսւրէլաւ՚ւփւն ասելու] (կ 34)։ 

г% Х0>7 т о й - А О р ! » о рТ))ЙТШ71 С I Я О V Т О Տ ( Р К 1 5 0 ) ( Р О 3 1 , 1 1 8 1 В ) 

ի տեսան բանիցն, ասելով (կ 132) 

Х7|7 ЕС/.О"(!<Г/ 7И|31 т о й * о р է 9 о Х^ФЕХА! Х Ё ՝ у о 7 х о ; ( О К 4 2 ) ( Р О 3 1 , 1 0 2 5 А ) 

դօրհնութիձս ի տեսանէ առցէ, ասելով (Գ 34) 

Այդպես չէ այն դարձվածներում, որտեղ դերբայը հունարենում ուղեկցվում է հոդով, այս 

•գեպրերում թարդմանիչր լավ Հասկանում է դարձվածի բացահայտչային արժեքը և թարգմա-

նում է այն երկրորդական նախադասությամբ, ինչպես անում է Ավետարանի թարգմանիչը։ 

аХХ '՛ող хт, •» Г/Т9/ .7 |7 х о 5 % О р Ւ Օ ՚ յ я>.Т|р|!|1Т,, т о й Б I 7Է 6 V х о • • ( О К 4 2 ) ( Р О 3 1 . 

1 0 2 5 А ) 

ք/ւ պատուիրանն տեւսոն / д д Ь ПГ ս ւ ս ա ց ն (կ 34) 
հմմտ. 

я р о з г у Е Х Е атл х га 7 ք р а >х а х г ш ч х ш 7 Я Б X о •/ х ա V я Е р 1 я а х Е 1 7 

լերու ր ի յ յս լրսւցն , и г կ ա մ ի ն . . . չրշել (Ղուկ• Ի, 48) 

Անորոշ դերբայի գործիականի հետ սեռական հոլովով ենթակա բանաձևից օգտվում են նաև 

.թարգմանելու համար որպես լրացում (հունարենում սեռ. հոլով) հանդես եկող դերբայը, ар 

կախված է ղ-Հդւյա բայից. 

а / . Х ' ռ у. о ՚ յ Ё X ս> -/.а՛. а й х о ; т о й к т . о в х 6 X о о Х Ё у о 7 Х о ; ( Р г о 1 . 4 ) ( Р О 3 1 . 8 9 6 А ) 

այլ լոփց1, այսպիսիս (սււաքելոյ ասելով 

Н երկու բանաձևի՝ ֊ ե ւ ս յ - ով դերբայի և գործիականով անորոշի այս համատեղ օգտագոր-

ծումը դարձյալ համաբանությամբ տարածվել է հունարենի երկու կամ ավելի որոշչային իմաս-

տով դերբայների թարգմանության վրա, ՛որ հավաստում է հետևյալ օրինակը. 

х о քձթ • • • ;ХЕР||Х7А7 Г27ТАЯА®17 =0X17 Л Я о х о 0 * и р է о о * Б У. ա X и ՅՅՒ Ё ч о и , с ! я о 7 -

х о ; յյւ?, ; յ ւ տ թ ւ ; յ , 7 « 6 • . • х а ՝ 1 г г . տ 7 տ -հ у. 6 х о • • ( Օ Հ 4 2 ) ( Р О 3 1 , 1 0 2 5 А ) 

Հոգալ ամենայնիւ ի ւոեաոնէն աոլելեսւլ Է ասելով մի հոգայք... և ի վերայ ածեալ 
երե... ք ՚ց 34). 

I 
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•сои х о р ш у т-к / տ ք & ^ - օ ; . յյւ-г; х р : ՝ м г - Е . х а 1 ® յ иту « ւ է > ՝ ղ ~ , г о т г 5 г 

гг.у 8ւ«սօա хр(з(у х р ' ^ г ^ троз-азго^то; ( Р К 164) ( Р 0 3 1 . 1189-В1 
տեսան ե ր բ ե մ ն ասելով մի դա տիք և ոչ դատիցիք, երբեմն զարդար-

դատաստան դատել հրամսւյեալ 150) 

6.0. Մենք անհրաժեշտ չենք համարում կանդ առնել հունարենի բացար-
ձակ սեռականի դիմաց այստեղ լայն կիրառություն գտած ֊ ե ւ ս լ վերջավորու-
թյամբ դերբայով դարձվածի վրա, նկատի ունենալով, որ այն բխում է դա-
սական հայերենում լավ հայտնի մի շարահյուսական կառույցից;2> Ընդհակա-
ռակն, մեր նպատակն է ուշադրություն հրավիրել անորոշ դերբայի գործիա-
կանով և սեռական ենթակայով կազմված բարդ դարձվածի վրա, որը գրե-
թե աննկատ է մնացել քերականական աշխատություններում։ 

Անորոշ դերբայի գործիականի կիրառությունը իր սովորական արժե-
քով, երբ այն ցույց է տալիս գլխավոր նախադասության մեջ գործողության• 
կատարման ձևը կամ միշոցը, հայտնի է դեռևս հայոց լեզվի առաջին գրա-
վոր վկայություններում13յ Սակայն մեր դեպքում այս դարձվածին, առավել 
հին կիրառությունների համեմատությամբ, բնորոշ է մի կողմից՝ նրա նախ-
նական նշանակության կորուստը և մյուս կողմից՝ սեռական ենթակայի հետ-
զուգորդվելու առանձնահատկությունը։ 

Հայ գիտնականներից Ա. Բագրատունին իր արժեքավոր քերականությանւ 
մեջ նշում է, որ անորոշ դերբայը անունների պես կարող է հոլովվել և գոր-
ծիական հոլովով դրվելու դեպքում ունենալ սեռականով հատկացուցիչ։ որը-
պետք է դիտվի որպես պատկանելության կամ ստացական սեռական1*։ Այ-
նուհետև, նա նկատում է, որ անորոշի գործիական հոլովը երբեմն գործած-
վում է ժամանակի կամ պատճառի պարագայի արժեքով և բերում է օրի-
նակներ, որտեղ ենթակաները դրված են սեռական հոլովով15» Դժբախտա-
բար, դրանք շատ ընդհանուր են և գրեթե չունեն հեղինակային հղումներ, 
եթե սա վկայում է այդ դարձվածի տարածվածության մասին, ապա այնու-
ամենայնիվ հնարավոր չէ դրանից որևէ որոշակի եզրակացության հանգել 
նրա առաջացման մասին։ 

Չալըխյանն իր հերթին արդյունավետ կերպով մատնանշում է գործիա-
կան հոլովի կիրառության ընդլայնումը հետդասական ժամանակաշրջա-
նում1Տ, բայց բացահայտ կերպով չի դնում անորոշի գործիական հոլովի հետ՚ 
սեռական ենթակայով կազմված դարձվածի հարցը։ Իր բերած միակ օրի-
նակում17 ենթակայի սեռական հոլովը, ինչպես և Բագրատունին, նա բա֊ 

» А. М е П I е է. А И я г т е т в с Ь е з Е1етеп(агЬисЬ. НеШеШег^, 1913, р.112—115; 
"եի՝ Езят.чэе й'ипе е г а т п ш г е с о т р а г ё е й е ГагтёШеп <:Ատտ1գս6. У1еппе, 19362, р.128— 
129; Տ. Լ у о н ո е է. Ьа раг/аи еп агтеп1еп<:13տտւգս6. РаПэ, 1933; Н. У о ^ ! . Լօտ Гогте? 
ոօա1ոո1է-տ «Зи \ ' е г Ь е агтёШеп. — 1Могзк ТМББкгт Ь г вргоп^уШепвкор, VIII (1937). 
(այսուձետև՝ Հ / ՚ օ ջ է . Р о г т е в п о п и н а в ) , р. 1—70; Е. В е ո Vе ո 1 տ I е. Լո сог^гисНоп 
раввК-е ЙИ рагТаК КапэНН — В. Տ. Լ., 48 (1952), р. 52—62, Նույնի՝ ՏԱՐ 1а р Ь о п ё ^ и е 
е ! 1а в у т а х е с1е ГагтёШеп Ժ3տտւգս6.— В. Տ. Լ., 54 (1959), р. 46—68; Н. К е п в е п . 
АНагшеШвсЬе О г а т т а И к . Не1ае1Ьеге, 1959, р. 133; М о г а п ) . РагИс1р№ ՅՏՏՕ1Ա1Օ, 
р. 719-724 : 

13 Տե՛ս, իմ իքի այլոց, Ջ ա լ ը խ ե ա ն. ֊թե րականոլթ ի Л , էշ 401. С Հ . М В Г С I В Т . 

Ь"есо1е НеПёп18Ицие ԱՅՈՏ 1;ւ 11иёга1иге агтёШеппе - КЕАгш. ո. տ. XIII (1978-79 ) ՝ 
Լայսոսէետև՝ М е г с 1 е г. Е . Н ) . р . 7 3 . 

и Տե՛ս Ա. Բ ագրատ ունի. Հայերէն քերականութիւն ի պէտս զարգաըելոց. Վենե-

տիկ, 1852 (այսոլհձտև՝ Բագրատունի. Քերականութիւն), էշ 251 ։ 
15 Տե՛ս Բագրատունի. Քերականութիւն, էշ 260։ 

16 Տե՛ս Տալրխեան. վ երականութիմւ, էշ 402—403։ 
17 Տե՛ս ն. ա. , էշ 401, ձհոն ի վերայ դէելով աււաքհլոցն, տուեալ լինի հոգի սուրբ։ 
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Հյատրոլմ Է որպես պատկանելության սեռական: նրանցից ոչ մեկը որևէ 
կարևորութ յուն չի տալիս այս դարձվածին: 

Արևմ տ յան գիտնականներից Հատկապես Հ. Ֆոգտնէ, որը խորացել 
Հ անորոշ դևրրայի ուսումնասիրության մեշ, դիտարկելով նրա երկակի բը-
նոււթր' րայսւկան և. անվանական։ Անվանական գործառույթով նրա կիր ա-
ոությունր գործիական Հոլովով Հաճախ բնութագրվում է անվան սեռակա-
նով, ինչպես ցույց հ տալիս Հետևյալ օրինակը՝ "ծնաւ ի սուրբ կուսէն Մա-
յէիամայ, յ ա ռ ա ջ ա ց ա ն ն կ ա տ ե լ ո վ մ ա ր գ ա ր է ի ց ն » , որը Ֆոգտը բերում Է Եղի-
շեից (!'•, 03—04) և բառացի թարգմանում «մարգարեների նախապես նը-
կաաե/ու գործողության մի ջոցովս։ 

Հետևապես այն դալիս Է ճիշտ և ճիշտ տ ե ա ռ ն ա ս ե լ ո վ տիպի դարձվածից, 
որր րաոացի նշանակում Է (՛տիրոջ ասելու միջոցովа և որը ձևականորեն 
յւ/եաք Է արժ ե բավ որել ինչպես տ ե ա ռ ն բ ա ն ի ւ ՝ яտիրոջ խոսքի միջոցովս, 
ււրտեդ տ Լ ս ա ն - Հ ք միաժամանակ ստացական սեռական Է և ենթակա։ 

Արդ, բացատրելու Համար այն մեծ նախասիրությունը, որ գտել Է մեր 
նշած զյսրձէ/ածր բացարձակ սեռականի թարգմ անութ լան մեջ, շատ Հետա֊ 
քրրբրական Է վերՀիշել Մարկոսի Ավետարանի օրինակը (ԺԶ' 20) (Հմմտ. 
1.6), որտեղ ՜'ւ՜> ՛ՀՀ՛ '•'՛՝' բացարձակ սեռականը թարգմանվել 

Հ տ ե ս ա ն գ ո ր ծ ա կ ց ո ւ թ ե ա մ բ ոտիրոջ գործակցության միջոցովս և որտեղ 
<3՝>՝1ՀՀՀ'։՝>՝1Հ'յՀ-ի արժեքը ճշտորեն վերարտադրված Է նրան իմաստային և 
ստուգաբանական տեսակետից Համապատասխան անվան գործիականով։ 
Մեր դարձվածը Հասկանալու Համար պետք Է ելնել Ավետարանի թարգմա-
նության մեջ վկայված այս օրինակից։ Պարզ Է, որ անորոշ դերբայը գի-
տակցվել Է որպես անվանական ձև և գործածվել գործիական Հոլովով ան-
վան վախարեն, սակայն դա բավարար չէ այդ կառոլյցր որպես Հունարենի 
բացարձակ սեռականի Համարժեք արդարացնելու Համար։ Կարծում ենք, որ 
այն նաև երկու երևույթների Համատեղման արդյունք է։ 

Մի կողմից անորոշ դերբայի անվանական բնույթը նպաստել է դերբայի 
փոխարինմանը անունով, մյուս կողմից որպես նաև բայական ձև նրա կի-
րառությունը ղերծ չի մնացել Հունարենի բացարձակ սեռական կառույցի 
բայական մասի ազդեցությունից։ Հայերենի անորոշ դերբայի գործիականը, 
ղրկված լինելով իր նախնական իմաստից, և միշտ առավելապես գործածվե-
լով Vշատ աղատ կերպով որպես մի տեսակ բացարձակ բայաձև»19, կարող 
էր ընտրվել որպես Հունարենի բացարձակ սեռական կառույցի դերբային 
ւիովին Համապատասխանող մի ձև։ 

1'նչ վերաբերում է դարձվածի անուն-ենթակայի սեռական Հոլովաձևին, 
ապա այն այլ բան չէ, քան անվանական անորոշ դերբայի Հատկացուցիչ 
սեռական/։, բայց Հետաքրքրական է նկատել, որ ձևաբանական տեսակե-
տից այն Նաև Համապատասխանում է Հունարեն դարձվածի սեռականով են-
թակային։ Րացի այդ, Հայտնի է, որ սեռական ենթական, որի ծագման մա-
սին շատ վեճեր են եղել, բնորոշ է առավելապես — ե ա լ վերջավորությամբ 
դերբայով դարձվածների Համար, որոնք բուն Հայկական են։ Չձգտելով որևէ 
կապ Հաստատել գործիականով անորոշ դերբայի և — ե ս ւ լ - / » ^ դերբայի սե-
ռական ենթակաների միջև, որոնք Հավանաբար տարբեր ծագում ոմւեն, այ-
նուամենայնիվ պետք չէ թերագնաՀատել այն դերը• որ կարող է խաղացած 
լինել Համաբանությունը քննարկվող դարձվածի ընտրության մեջ որպես 
Համարժեք այնպիսի մի շարույթի, ինչպիսին Հունարենի բացարձակ սե-
ռականն է, որն իր Հերթին սեռականով ենթակա է պարունակում։ 

'» Տե՛ս Р о г ш е я Ո Օ տ տ Ո ^ Տ , որի բազմաթիվ օրինակները կրկնում է Ռ. Շսւեմ-

պե/ր վԼրշերս չ ո 4 ս տեսած իր 01е тНпИеп \'егհո1 Гогтеп йеэ АгтеШвсИеп, Ггапк(ип 
а . М . ( Н и г п ) N . V . 1 Ց 8 3 աշխատության մեջ, բայց առանց Հատուկ ուշադրություն դարձ-

նելու մեր րննած շարույթ ի վրա, 
111 \քօ յ յ է - Рогшсв пот1па1ея, р. 20. 
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1?6 2пЛшрЫ/г ршдшр^ш!) аЬпш!/ шЪ/1 ршр^шЪтр^пЛр 

'{ЬрэшщЬи щЬшр 4 "Р "Л>пРп1 Ч ^ р р и ц р и/ш< и/шЬ пиГ { {цг рш/ш~ 

1{шЬ ш р ^ к р р ЬпцЬ/т^ цпрЦгш^шЬ Ащп^ш&кп^, /гЬ'1ц1и шщшдпсдт4- ЬЬ , / Д 

2 ш р р ор^ЬшЦЬЬр, прпЬдпи! шЬпрн2 ц*>ГРшШ <ш}дш1{шЬп± т-ц^ц ( и Ь ^ р { 

| ^ш<шЬ»пи/ . <1Ыт. 14у т Ь ш а Ь п ш т д ш Ы ц т ^ к 34' Ьпг^Ь. ш п ш -
ГЬ^П) ( р и Щ п ^ (^тГш&и: Н^ЬЬпцЬ рш(ш1/шЬ и ц и т к ц Ьр^шЩ, упр6ш~ 

ПП1/Р I АЬпр р Ь р п и ! . при] Ьи шЬпЛ иши/Ьпи! % икп.ш1[шЬ А ш ш ^ ш д т д ^ к 

прщки р и ц тц}щ \и\иу\>р Ь шпЬпч/20г 

Муии/Дит/ йкЬ^ юЬиЬпи! ЬЬр, п р <ш}ЬрЬЬД ш я и / ^ 1 ц.рш±пр Щ ш ^ т -

Р^пЛЪЬрпи! рш^ш^шЬ /ипрР к ЛЬр^^ш-Ъ, иш1{шуЬ,- ЗДтшфшули/ ^анп шш~ 

рш&м[ш& д / Д &к, / г Ь ^ Ь и ш щ к р к п и ! ^ ЛЬр рЬЬшй к ш ц р Ь ш у р б р ^ д , I / ш -

рпцщдЬI % ^шцАии^пр^Ь^ к тшршй^к^ | / Д 2ШРР шЬдпиТЬЬрД ^Ьпрч'/и], п р п Ь р 

АЬЬр //фпр&ЬЬр Д «^Д рЬрЬ[. 

1 ) шЬпЛ-шЪпрп2 ц Ь р р ш ^ ^ р ш п т р ] П 1 . Ь р ^прЬ^ш^шЬ А щ п ^ т ] . 

2^ шЬпЛ-шЬпрп^ цкррш^\> иЬпш^шЬп^ Ашт^шдт-д/ц рЬцтЬЬцг.. 

3 ) шЬпрп2 ц Ь р р ш ^ упрА^ш^шЬ Ащп^ш&к^ 1 / п ^ / г д ц п и л ц п р д ^ ш ^ ш -

Ь/г шр^Ьр/! 1/прти1пр к ь Д 2 ш 1^РРШ\Ь ЬДшЬ щшт&шпш^Ь <}шАшЪш-

1/ш^Ь ш^щ!) шр^Ьд^ Акп^ркрпиТр. 

4 ) АгчЬшрЬЬр ршдшр&ш1{ иЬчшЦшЬ 2 ш Р п ч Р 1 ' рш к 

у Ь р Ь Ь Д шЬпрп2 гуЬрршуД фпр&ршI/шЬ/1 14ии1шр</ЬрП1.РлшЬ шпш^шдпЫр. 

5) КпАшрЬЬпи! к Аш^ЬрЬЬпи! ЬЬрш^ш^ иЬпш^шЬ Ащт^Д &кш1(ш 1г 

АилТрЬ^пиГр к, рЬрки, — Ьш^-л^ г^Ьррш^ш^шЬ цшр^^шА^ икпш^шЬ ЬЬрш-

Цш ^ чп^ш^Ьп. &к/> 4Ьт рш^шр^тр^пАр. 

6 ) 4пАшрЬЬ[> ршди^рАш!/ иЬпш^шЬ^ ц^иИшд 4ш(1,рЬЬ Ьр/^т. шрщ^г 

р п ч Р Ь Ь р /г Ь п ^ Ь ш д п ^ р * Ь Ь ^ ш ^ ш ф иЬпш^шЬ Ащт^ш&кр - Ъ п ц - п ^ Ч ^ р -

ршуД Акт к ЬЬрш1/шл/г иЬпш^шЬ Ащп^ш&кр шЬпрп% ц Ь р р ш у п р Ь / г ш ^ ш Ь / ! 

Акт, прпЬр рЫцщ^т-И ЬЬ при/Ьи И ^ к Ь п ц Ь шрбЬрЬ п А Ь д п ц Аккрг 

1]ршЬт[ Апци пАЬЬр Ьщшиигк^т. «/Д ("ЬгррД ^ЬЬтР^шЬр, прр укпки-

АЬтшцптпчЬЪр^ иккчпЛ п^ш^т^шЬр ^Д шр^шЬшдк^г 

ТЕАРК АЗЕЬОУ: ПЕРЕВОД ГРЕЧЕСКОГО РОДИТЕЛЬНОГО АБСОЛЮТИВНОГО 
В АРМЯНСКОЙ ВЕРСИИ ВАСИЛИЯ КЕСАРИИСКОГО 

ГАБРИЭЛЛА УЛУОДЖЯН (Италия) 

Р е з ю м е 

Известно, что система причастий армянского языка по сравнению с греческой ме-
нее богата. Первые переводчики Нового завета блестяще справились с возникшими 
в связи с этим трудностями. В частности характерный для греческого языка оборот 
ВелШ\-и5 аЪзо'Мив в армянском передавался, за некоторыми исключениями, в соот-
ветствии с выразительными возможностями армянского языка. Впоследствии на место 
абсолютивного генитива в переводах встречаются формы, которые, когда они не сво-
дятся к синтаксическим калькам, представляют собой ряд вариантов, заслуживающих 
внимания. Рассмотрение значительного числа случаев в армянской версии Василия Ке-
сарийского, с одной стороны, доказывает влияние греческого языка, с другой— сви-
детельствует об устойчивости исконно армянских теше-"'!"П. что вызывает интересные 
случаи языковой интерференции на синтаксическом урозне. 
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